Srimad-Bhagavatam
Canto Ten: The Summum Bonum

With the
Sarartha-darSinl commentary

by
Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura



Canto Ten — Chapter Fifteen

The killing of Dhenuka, the Ass
Demon



Section — VI

Dhenukasura Attacks Lord

Balarama (27-31)
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Hearing (evam S$rutva) the words (vacah) of Their dear companions

(suhrt), Krsna and Balarama (praﬁ) laughed (prghasya) and,

desiring to please them (suhrt-priya-cikirsaya), set oit (jagmatuh) for

the Talavana (talavanam) surrounded (vrtau) by Their cowherd

boytriends (gopaih).




“How can a donkey be so strong? That is impossible.”

Therefore Krsna and Balarama laughed loudly, thinking

Their friends must be telling a lie.

—
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Lord Balarama (balah) entered the Tala forest first (pravisya).

Then with His two arms (bahubhyam) He began forcetully
shaking (samparikampayan) the treesa(talan) with the power
(ojasa) of a maddened elephant (matan-gaja iva), causing the
tala fruits (pHalﬁnf) to fall to the ground (patayam asa).
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Hearing (niéamyg) the sound (Ssabdam) of the falling (patatam) fruits

(phalanam), the ass demon Dhenuka (asura-rasabhah) ran forward to attack

(abhyadhavat), making the earth (ksiti-talam) and trees ((&aganﬁ} tremble
(parikampayan). ‘

T}ie earth shook along with the trees (sa-nagam) as Dhenukasura ran

towards Balarama.
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The powertul demon (bali) rushed up (tarasa sametya) to Lord Baladeva (balam)
and sharply struck (nihatya) the Lord’s chest (urasi) with the hooves of his hind
legs (dvabhyam praty‘ﬁ_k_ﬁadbhyam) Then Dhenuka (khalah) began to run about
(paryasarat), braying loudly (muncan ka-sabdari).

’
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After kicking Balarama in the chest with His hind legs, Dhenuka ran around
(paryasarat) making ugly braying sounds (ka-sabda).




@:‘c.y“ixi\i 110.15.31]]

\7\;\.5 14 3 & punar asadya samrabdha
30 \;\\)\0/ upakrosta parak sthitah
ST caranav aparau rajan

balaya praksipad rusa

Moving again toward Lord Balarama (punah asadya), O King (rajan), the

furious (sarmrabdha) ass (upakrosta) situated himselt (sthitah) with his

C——

back toward the Lqrd (parak). ThEn, screaming in rage (rusa), the demon
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hurled (praksipat) his two hind legs (aparau caranau) at Him (balaya).

The furious (samrabdhah) ass showed his back toward Balarama and

screamed in rage.



Section — VII

Lord Balarama spectacularly

kills Dhenukasura (32-35)
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Lord Balarama (sah) seized (grhitva) Dhenuka (tam) by his
hooves (prapadoh) whirled him about (bhramayitva) with one
hand (eka-panma) and threw him (ciksepa) into the top of a

palm tree (trna-raja-agre). The violent wheeling motion
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(bhramana) killed the demon (tyakta-jivitam).




Bglaréma seized Dhenukasura (tam) by his hooves
(prapadayoh), whirted him around, and threw him in
the top of a tala tree (trna rajah).
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Lord Balarama threw (ahatah) the dead body of Dhenukasura (tena) into the
tallest palm tree in the forest (maha-talah) and when the dead demon landed in

the treetop (brhat-51rah) the tree began shaking (Vepamanah) The great palm

tree, causing a tree bV its side (parsva-stham) also to shake (ka__p_lan), broke

under the weight of the demon (bhagnah). The neighboring tree caused yet

another tree to shake, and this one struck yet another tree, which also began

shaking. In this way many trees in the forest shook and broke (sah _ca anyam sah

api ca aparam).
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Because of Lord Balarama’s pastime (balasya lilaya) of throwing the body of the

ass demon into the top of the tallest palm tree (utsrsta-khara-deha), all the trees

(sarve talah) began shaking (cakampire) and striki&g_ against one another (lﬂta-

ahatah) as if blown about by powerful winds (maha-vata iritah iva).
— —_—

The heavy body of Dhenakasura made all the tala trees shake severely as if blown

T

by strong winds.
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My dear Pariksit (anga), that Lord Balarama killed Dhenukasura (etat) is not
such a wonderful thing (na citrar), considering that He is the unlimited

(anante) Personality of Godhead (bhagavati), the controller of the entire

universe (jagat-1Svare). Indeed (hi) the entire cosmos (idam) rests upon
Him (yasmlm) just as (yatha) a woven cloth (patah) rests upon its own

—
horizontal and vertical (otd-protam) threads (tantusu).




This was not astonishing for Baladeva, who supports the

entire universe just as woven cloth rests upon its own

horizontal and vertical threads.

r—




Section — VI

Chivalrous Lord Krishna and

Balarama (36-41)
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The other ass demons (tatah krostarah), close friends (jnatayah) of

Dhenukasura (dhgnukasya), were enraged (samrabdhah) upon seeing
his death (hata-bandhavah), and (ca) thus they all (ye sarve)
immediately ran to attack (abhyadravan) Krsna (krsnam) and (ca)

Balarama (ramam).
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O King (I‘_lr_p_a), as the demons attacked (apatatah), Krsna (krsnah) and
(ca) Balarama (ramah) easily (lilaya) seized (gr_lEt_a) them one after

another (tan tan) by their hind legs (pascat-caranan) and threw them

all (prahinat) into the tops of the palm trees (trna-rajasu).
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The earth then appeared beautifully covered (sanklrnam) with heaps of

truits (phala-prakara) and with the dead bodies of the demons (gata-

asubhlh daitya-dehaih), which were entangled in the brekermrtopsot-the
paim trees (sa_-'tiala-&gmila%. Indeed, the earth (bhiith) shone (raraja) like

the sky decorated with clouds (ghanaih iva nabhas-talam).




The earth appeared-splendid with the piles of dark blue

tala truits spread out everywhere.

N

The bodies of the dead demons looked like dark blue
clouds resting in the broken branches of the tdla trees,
which appeared as splendid as red clouds covering rhe
sky at sunset due to being tinged with the red blood of

the demons.
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Hearmg of (nisamya) this (tat) ma&1f1cent (su-mahat) feat (karma) ol
the two brothers (tayoh) the demigods and other elevated h\lmg_hemgs

(Vlbudha-adayah) rained down flowers (mumucuh pu __]:_)g-varsam) and

offéred music (vadyani cakruh) and prayers in glorification (tustuvuh).
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People now (atha manusyah) felt free to return to the forest where
Dhenuka had been killed (h;ta-dhel_lll_ka-kﬁnane), and without fear
(gata-sadhvasah) they ate (adan) the fruits (phalani) of the palm trees
(tala). Also, the cows (pasavah.ca) could now graze freely (ceruh)

v

upon the grass there (triiam).




The Pulindas and other low-class people of Vrndavana

ate the tala Iruits: i

Krsna’s cowherd boys, however, considered the fruits

detestable, since they had been contaminated with the
blood of the asses.

—
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Then lotus-eyed (kamala-patra-aksah) Lord Sri Krsna (krsnah), whose

glories are most pious to hear and chant (punya-sravana-kirtanah),
returned home (avrajat) to Vraja (vrajam) with His elder brother,

Balarama (sa—;agra—jéh). Along the way, the cowherd boys (gopaih), His
faithful followers (arfugaih), chanted His glories (stiyamanah).




Krsna’s return home to Vraja is described in three

VETSES.

“Krsna, who enchants the hearts of all the Vrajavasis,
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whose lotus petal eyes attract the eyes of all, and whose

ﬂute songs (kirtana) create good fortune (punya) for the

ears (Sravana) returned home to Vraja amidst the

cowlerfﬂaoys who were chanting His glories.”




Section — VIII

Vrajavasis welcome Lord

Krishna Home (42-46)
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Lord Krsna’s hair (klmtala), powdered (churita) with the dust raised by the cows
(go-rajah), was decorated with (baddha) ;);acock feather (ball_l_a) and forest
tlowers (Vanya-prg'ma) . The T_ord—g_lgnced gharmingy (tamh rucira-iksana) and
smiled beautitully- (c@ni—hésam), playing (kvanantam) upon His flute (venum)
while His companions (anEgailQ chanted (upg_glgg_} His glories (kirtim). The
gopis (gopyah), all together (sametah), came forward to meet Him

(abhyagaman), their eyes (drsah) very éager to see Him?didrksita).




In this verse the Vraja-gopis are described in particular.
S—
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“The young gopis came forward to meet Krsna, whose

locks of hair were powdered with the dust raised by the

cows and decorated with forest flowers and a Jgeacock

feather, and who glanced charmingly and smiled

g

attractively.”
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—

| —

i

smﬁe.

d

The gopis’ eyes had a strong desire to see Krsna, so they
could not follow the order of their minds to give up

watching Krsna because of shyness.




Becoming independent and jealous of the ears’ hearing Krsna’s

flute and the nostrils’ smelling His fragrance the eyes gave up
the shelter of the gopis and went to Krsna by themselves in

order to gain the treasure of Krsna’s charming glances.

While leaving their houses to go forward to Krsna, the gapis
said to their husbands, ‘Are you going to stop me or kill me?””

g—
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With their beelike eyes (aksi-bhrngaih), the women of Vrndavana (vraja-yositah)
drank (pitva) the honey (saragham) of the beautitul face of Lord Mukunda
(mukunda-mukha), and thus they gave up (Jahuh) the distress (taparh) they had
felt during the day (ahni) ‘because of separation from Him (viraha-jam). The
young Vrndavana ladies cast s&glngr glances at the Tord (yad apanga-moksam)
—glances filled _with bashfulness (sa—vrlda) laughter (hasa) and submission
(vinayarm)—and Sri Krsna, completely accepting | (samadhlgamya) these glances

(tat)_as a proper oftering of respect (sat-kr}), entered (vivesa) the cowherd
village (gostham).

taparh jahur viraha-jam vraja-yosito ’hni
J;Jﬁ tat sat-krtirh samadhigamya vivesa gostham
6




What did the gopis do when they approached Krsna?

This verse answers the question. With their beelike eyes the Vraja-
gopis drank the honey (saragham) of Mukunda’s beautitul sweet

face.

<——-_-’

The gopis, who were not seen by Krsna, did not just glance upon
Him, but they stared at Krsna with wide open-eyes when no one

G o

was looking.




Then upon catching Krsna’s attention, those gopis broke into

smiles out of joy.

But due to bashfulness the d smiles
by covering their mouths with their left hands and pulling

their veils over their eyes.

This showed the gopis’ sense ot submission (vinayar).



Thus the gopis displayed-all the moods of chaste girls, who look

upon their beloveds with shyness, jubilation and submission.

Taking their gazing as an offering (tat sat-krti) from their hearts,

Krsna became aware ot the great sweetness of the gopis’ love.

Fully accepting (samadhigamya) those glances with complete
relish, that supreme master of romantic arts entered the village of
Vraia.




There is a meaning in the two actions of oftering and accepting

the bashtul smiling.

-
The gopis’ r' &-ﬁ was their bashful laughing,

submission and sidelong glances (apanga moksa).

Krsna accepted their offering by responding with enchanting

glances.



One can elaborate on the scene as follows,

Taking the flower of their glances ofiered by their servants

called the sancari-bhava of enthusiasm in the

hands of their

eyes, and taking the flower of their smiles

oftered by the

servants called the saficari-bhava of joy in their hands made of

their delicate lips, the Vraja-gopis approached Krsna saying,

hat we have in

“Please accept these ofterings, which are all t

our house.”



When Krsna engaged His servant in the form of His glance to

accept the gifts, His cralty glance became eager to steal the gilts,

which were previously kept within the gopis’ houses.

Therefore Krsna withdrew His glance to Himself.

G

When the gopis offered these gifts again, Krsna’s glance freed itself,

and quickly approached the gopis to steal the two gilts with the

vigor of a warrior.



But then a §’a@ in the form of bashfulness, who has the power to
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cover things, suddenly appeared and hid the two gifts.

Then another sakhi named vinaya (submission) arrived, and a fight

broke out between them.

Krsna’s servant in the form of His glance, however, forcibly took the

gift of the gopis’ glances along with their bashfulness and submission,

and offered them to Krsna. -



Receiving these three like a precious jewel, Krsna carefully

placed them upon the altar in the temple ot His heart.

This is the implication of the word sat-krtim (ottering).

Although bashfulness-and other words have their own power

of implication, because sat-krtim and moksa have such deep

meanings they have been explained here in detail.



Apother meaning is as follews: As Krsna respectiully
(sat-krtim) acﬁcepted the gopis’ shy glances (apanga
moksa), which were like bashfully controlled smiles, and

entered the village, the young women of Vraja gave up

the pain of separation (viraha-jam) they had felt from

Him during the day.
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